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tof the year in Mexican
‘circles was the release of
Novelas de Caballeria
iver: Tales of Chivalry;
Fondo de Cultura Econé-
. Guatemalan writer, Luis
Za y Aragon'’s most recent
For many critics, it was
1 more than that; it was the
t important contribution to
| American literature in the
year.

ugh virtually unknown in
United States, Cardoza y
is not only considered to
he finest Guatemalan writer
i the 20th century —better
, according to many critics,
1967 Nobel Prize winner,
Lel Angel Asturias— but also
of the continent’s most out-
anding intellectual figures. It is a
nown fact that even such
er authors as Gabriel Gar-
a Marquez or prestigious in-
esfigators as Pablo Gonzélez
sanova and Carlos Monsivais
st to Cardoza for his opin-
1on their new works and that
fential publishers take his re-

s very seriously. He has been
en intimate friend of the great

literary and political figures of
this century, from Pablo Picasso
to Diego Rivera and Pablo Neru-
da to Lazaro Cérdenas and Fi-
del Castro. And he is the only for-
eign writer regularly invited to
major events held by Mexican
presidents. Luis Cardoza y Ara-
gon has lived in Mexico for more
than half a century, except for
the brief period, 1944-1952,
when democratic conditions in
his native country allowed him to
return there during those short
years.

El Rio is really a book made up
of many books. It is commonly
referred to as “Luis Cardoza's life
story." But while the common
thread throughout the book may
well be the 82 year old poet’s re-
markable life, an enviable testi-
mony to 20th culture, the book is
very much more than a collec-
tion of his memories. It is, to use
Cardoza's own words, “‘a search
for the past, not to rescue i,
but rather to grant it a future.” It
is a past considered to be alive
by the author, and “always un-
predictable,” as he would say.
The past is no longer the king-
dom of the dead, but rather of
memories and nostalgia. It is,
then, an authentic memoir, not a
simple assemblage of reminis-
cences. ‘

Luis Cardoza was born in Anti-
gua, Guatemala, in 1904, a time
when the country was ruled by
Manuel Estrada Cabrera, its dic-
tator of the day. Cardoza is a po-
et, journalist, essayist and critic;
a man who has struggled for his
pecple’s freedom, whose most
intimate commitment has been
to that cause. As he himself as-
serts, despite having lived many
more years outside of his native
land than in it, he has never
abandoned it, never really left
Guatemala, even in his exile. He
has lived the last 30 years in Mex-
ico, ever since Guatemala’s
1944 October Revolution (“a re-
naissance movement’) was de-
feated, when the Jacobo Ar-
benz government was over-
thrown in a 1954 coup-de-état,
succumbing as the result of its
own errors and its inability to
confront the ClA-designed mer-
cenary movement.

But before, Luis Cardoza travel-
led to Europe and Latin Amer-

+ ica. He won the friendship of Fe-

derico Garcia Lorca, lived in a
Paris effervescent with surreal-
ism and cubism, educated his
eye alongside of Picasso and
shared sensitivity and intelligence
with him.

Once in Mexico, he participated
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in the intellectual awakening led
by “the Contemporaries’’ and
savored the fruits of the muralist
movement while the paint was
still fresh and the works still in-
complete. He struggled and still
struggles for his ideas; he defend-
ed and still defends the need
for socialism. He always con-
demned Stalinism and suffered
its consequences. He fought
against it, especially in the field
of esthetics. Cardoza reiterates
that imagination cannot be sub-
ordinated to the dictates of any
bureaucracy, '‘that socialist re-
alism is not only an error, it is also
a horror.”

It would not be possible, nor do
we intend, to summarize the book.
It would be a crime. It is im-
possible to extract a single
brush stroke from a mural,
which could tell its entire story.
Yet the brush strokes do reveal
a painting’s quality. This is a book
of phrases, of words, each
with a specific weight; in short, it
is a poet’s book.

El Rio does not fit into any spe-
cific literary genre. Essays, poetry,
narratives, journalistic articles
and prose coexist, and gran-
deur harmonizes with humor.
Words devoid of restraints, mem-
ory freed from prejudice. Luis
Cardoza described it this way:

“The structure | gave these
pages, or that they have taken,
was not the usual one for similar
works. | didn’t remember by years
or decades or six-year Mex-
ican (presidential) terms. Its dis-
order is not intentional, it is not
a Piranesian order, nor is it dis-
order; | simply trusted that my
notes would reproduce life’s
forms and the béhavior of the
imagination.

“Literary genre, Greek and La-
tin models, become more inter-
twined every day, become more
blurred. That's how | construct-
ed things even when it was bare-
ly conceivable and tolerable,
How could | have kept an ac-
counting book?

“My memory flails me alive like
the live river flails itself” (p. 37).

Some books are written by
chapters; £/ Rio is constructed
by paragraphs, each page cap-
turing several universes. It can
be read in whatever order or di-
rection the reader might prefer,
with whatever rhythm the reader
wishes to impose; it is an open
text.

lts 857 pages are peopled by
the great figures of 20th century

odds and ends

culture, an interminable list of
men and women who come to-
gether and separate, crossing
lives’ paths with Luis Cardoza,
weaving the monumental tap-
estry created in the book.

But El Rio also has its stelar fig-
ures. | believe these might in-
clude Federico Garcia Lorta, Pa-
blo Picasso, and José Clemente
Orozco. They are major points
of inflection in Cardoza’s life. His
wife, Lya Kostakowsky, is not a
point of inflection, but rather the
very curve itself.

The murder —some 50 years
ago— of Federico Garcia Lorca
is still a source of pain for Cardo-
za:

“The impression was painful
and upsetting. | doubted that he
was really dead for several
days. It seemed incredible to
me, incredible that someone in
Spain could make an attempt on
a life so filled with grace and cre-
ativity. | imagined that bestiality
had a limit; | forgot that | am
Guatemalan” (p. 579).

The chapter dedicated to Pablo
Picasso could only be summa-
rized by reproducing it in its en-
tirety. It is a memorable synthesis.
To give just a taste of it:

"How simple, how charming,
how complex, how violent and
tender. How perfect and marvel-
ous. | will never be able to say
how much | loved and admired
him. How much | owe to his gen-
ius. It seems he has died.”

“There are too many fingers on
a hand to count the men of his
stature in this century” (p. 678
and p. 6786).

José Clemente Orozco receives
his already classic accolade,
“The three greats of Mexican
muralism are two: Orozco."” He
was the greatest of Latin Ameri-
can painters, according to Luis
Cardoza.

Luis Cardoza y Aragdn, an Anti-
guan of universal vocation, de-
fines himself as Stradivarius to the
ears of a marimbero,* a citizen
of the galaxy and lover of the In-
dian who has sent his encomen-
dero*” to the gallows. Cardo-
za has said that he seeks not to
assure his place in literary his-
tory through one of his books,
but rather, in the best of cases,
with but a single phrase. It is quite
likely that the phrase is to be
found in E/ Rio. Novelas de Ca-
balleria.

| have not even tried to write a

voices of mexico
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odds and ends

review. This is a passionate invi-
tation to read.

Augusto Morales

* Those who make marimbas, a
xylophone-like instrument whose
plaintive tones create some of the
most traditional Guatemalan music.

** Master of an encomienda, es-
tates granted to the Spanish conquer-
ors; the Indians on the land were
forced to provide him with labor and
tribute.
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Chile is More
Than Just a Spice
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Capsicum y cultura —la his-
toria del chilli (Capsicum and
Culture, The History of the
Chilli) by Janet Long-Solis is an
excellent book; it is very well
written —reads almost like a good
novel—, provides an original
and thorough treatment of the
topic, and brings together a wealth
of historical and cultural data
with scientific rigor.

The first version of this book, re-
cently published by Fondo de
Cultura Econdmica, was the
author's doctoral dissertation,
presented to the Department of
Social Anthropology at the Uni-
versidad Ibero-Americana in
Mexico.

After the authar's introduction,
the text is divided into 12 chap-
ters: “The Archeological Evi-
dence;” “Chilli as Tribute™
“Sixteenth Century Historical
Antecedents; ‘‘References from
the 17th to 19th Centuries;”

"World-wide Diffusion of Capsi-
cum;” "Taxonomy;" ‘‘The Culti-
vation of Chilli;"" "“The Chilli
Trade;" "The Industrialization of
Chilli;"” “The Use of Capsicum in
Traditional Medicine;” ‘'Capsi-
cum as a Ritual Element;” and
“Capsicum: A Cultural Constant
in Mexico.”

There are also several interest-
ing appendices at the end of
the book: “A Dictionary of Chil-
lis;" “The Word Chilli in Several
Indian Larguages;” ‘“‘Song to
the Chilli;”" and “References to
Chilli as Tribute in the Suma de
Visitas de Pueblos (Summary of
Visits to Towns)". Finally, there
is an extensive bibliography and
a listing of illustrations.

The chilli —or Capsicum, the
scientific name for the genus—
appears to have been one of the
first cultivated plants in Mesoa-
merica. Its cultural tradition,
then, is long and varied. In ad-
dition to being a food product
(""Without chillis, they don't think
they are eating,” wrote Fray
Bartolomé de las Casas about
the natives of Mexico), Capsi-
cum was also given as a form of
tribute diring the Spanish colo-
nial period.

For the past 8000 years, chillis
have been a regular component
of the Mexican diet. That tradi-
tion goes on unbroken today in
all sectors of society. In addition,
the chilli frequently finds its way
into popular songs, sayings and
jokes with double meanings. So
it wasn't surprising that the
symbol for the World Soccer
Cup held in Mexico last year
was “‘Pique,” a chilli dressed in
a soccer uniform and a broad-
brimmed Mexican hat.

Capsicum has been used exten-

sively for medicinal purposes, as
well as for curing the “evil eye”

“Chiles”

and for “purging” the body.
Modern medicine has demon-
strated its usefulness as an anes-
thetic and documented its im-
portance as a source of
vitamins.

One of the many factors that led
to the discovery of the New
World was the search for a short-
er route to the Far East, source
of spices that were much covet-
ed, quite rare and very expensive
in Europe at that time. Prod-
ucts such as tea, coffee, sugar,
chocolate, tabacco and, of course,
the chilli were unknown in
Europe before Christopher Co-
lumbus’ fateful 15th century en-
counter with the Americas.

While Columbus never did find a
new route to the Orient and its
spices, he did discover a great
diversity of New World food
plants. The chilli, also known as
&l in some places, was among
them. In addition, two other very
important plants found their way
to Europe for the first time then:
Pimienta officinalis (black pep-

“Guajillo™ chilli, one of its many varieties

formation

per) and Vanilla planifolis (/&
nilla).

All of this and much, much moi:

history. But beyond the humbé
chilli, the author also providesé
rich reconstruction of the hisf
cal periads in guestion, an i
portant contribution in its oW
right.

So while it may seem odd, i
recommend this bcok to anyg
with even a modest interes
history. You will learn a lo
Capsicum and Culture, andi
only about the chilli. It sel
example for other resear
who work on what may offi
wise seem to be dry and munds
topics. We think that exper
find the hoped for rigor a
in Dr,

be enjoyable reading for ey

one. ¥

Pantxika Cazal




